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Annotatsiya. Tarjimaning  nazariy modellarini ishlab chiqish  tarjimashunoslikning eng 

muhim vazifasidir. Transformatsion nazariya ko‘p tilli shakllarni qiyosiy o‘rg‘anishga muhim o‘rin 

ajratadi,ular o‘rtasida tarjima  ekvivalentligi munosabatlari o‘rnatilishi mumkin. Maqolada 

tarjimaning transformatsion  nazariyasi ko‘rib chiqilgan. 
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Разработка теоретических моделей перевода является важнейшей задачей 

переводоведения. Трансформационная теория отводит важное место сравнительному 

изучению многоязычных форм, между которыми могут быть установлены отношения 

переводческой эквивалентности. В статье рассматривается трансформационная теория 

перевода.  
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Abstract. The development of theoretical models of translation is the most important task of 

translation studies. Transformational theory devotes an important place to the comparative study of 

multilingual forms, between which relations of translation equivalence can be  established. The article 

examines the transformational theory of translation.   
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 Tarjima umumiy nazariyasining vazifasi tarjima faoliyatining mohiyatini ochib berish, 

ekvivalentlikning umumiy tushunchasini ham, tarjima matnini yaratish jarayonining asosini ham ochib 

beradigan tarjimaning nazariy modelini yaratishdan iborat. Ideal holda, tarjimaning umumiy 

nazariyasi tarjima jarayonida kuzatilgan barcha hodisalarni tushuntirishi va aniqroq muammolarni 

ishlab chiqish uchun boshlang‘ich nuqta bo‘lib xizmat qilishi kerak. Bunday nazariyaning   yo‘qligi 

odatda  ma’lum faktlarnung notog‘ri talqin qilinishiga va muayyan qoidalar va umumiy naqshlarning  

chalkashligiga olib keladi. Tarjima faoliyatining ayrim jihatlariga taaluqli va tarjimaning hech qanday 

umumiy nazariy modeliga havola qilinmagan holda tuzilgan ba’zi umumlashtirishlar tarjimaning 
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mohiyatini ma’lum bir tushunishga asoslanishi mumkin. Bunday holda, bunday umumlashmalarning 

tog‘riligi ko’p jihatdan ular haqiqatda bog‘langan nazariy modelining   tog‘riligiga bog‘liq bo‘ladi. 

Tarjimaning  nazariy modellarini ishlab chiqish  tarjimashunoslikning eng muhim vazifasidir.  Quyida 

tarjimaning transformatsion  nazariyasini ko‘rib chiqamiz. Tarjimaning transformatsiya nazariyasi 

ushbu tarjima faoliyatining asoslaridan hisoblanadi. “Tarjima transformatsiyasi ” termini ko‘plab 

tarjimon olimlar (L.S.Barxudarov, V.N.Komissarov, A.D.Shvayster, R.K. Minyar-Beloruchev, 

Ya.I.Retzker va boshqalar)  tomonidan keng qo‘llaniladi va ular orasida   talqin qilish  borasida ushbu 

konsepsiyaning mutlaq farqi yo‘q. 

Denotativ tarjima sxemasida asosiy e’tibor O‘T(manba tili) va TT yordamida tasvirlangan 

ikkita holatning o‘ziga xosligiga qaratiladi. Ushbu holatlar o‘rtasidagi aloqani o‘rnatishdagi asl va 

tarjima birliklariga faqat oraliq vositachilarning roli beriladi. Boshqa tomondan, tarjima  jarayonining  

o‘zini boshqa ko‘rinishda taqdim etish mumkin:  tarjima asl nusxani oladi,  asl nusxa bilan bog‘liq 

ba’zi operatsiyalarni bajaradi va natijada  tarjima matnini yaratadi. Boshqacha qilib aytganda, tarjima 

faoliyatining asosi asl matnni maqsadli matnga aylantirish yoki  o‘zgartirish turi bo‘ladi. Tarjimaning 

transformatsiya nazariyasi ushbu tarjima faoli  

ati g‘oyasidan kelib chiqadi. Avvalo u chet tili va TT ning lingvistik shakllarining butun xilma-xilligini 

nisbatan kam sonli tuzilmalarga qisqartirish imkoniyatlarini nazarda tutadi. Transformatsion nazariya 

ko‘p tilli shakllarni qiyosiy o‘rg‘anishga muhim o‘rin ajratadi,ular o‘rtasida tarjima  ekvivalentligi 

munosabatlari o‘rnatilishi mumkin. Bu yondashuv ikki aniq til o‘rtasidagi tarjima munosabatlari 

tizimini tavsiflash uchun nazariy asos yaratadi. Tarjima  o‘zgarishlarining boshlang‘ich  yakuniy 

shakllarini taqqoslash asosida tarjimadag o‘zgarishlarning har xil turlarini aniqlash mumkin, bu esa  

tarjimonni amaliyotda keng qo‘llaniladigan tarjima texnikasi deb ataladigan bilimlar bilan 

qurollantiradi. Tarjima jarayonini til ichidagi  o‘zgarishlar bilan bog‘lashga urinish ham shubhasiz 

ahamiyatga ega. V.N.Komissarov,tarjima transformatsiyalari- bu o‘zgarishlar bo‘lib, ular yordamida 

ko‘rsatilgan ma’noda asl birliklardan tarjima birliklariga o‘tishni amalga oshirish mumkin. Tarjima 

o‘zgarishlari ham mazmun rejasi, ham ifoda rejasiga ega bo‘lgan lingvistik birliklar bilan amalga 

oshirilganligi sababli ular formal semantik xususiyatga ega bo‘lib, asl birliklarning ham shaklini, ham 

ma’nosini o‘zgartiradi, deb hisoblaydi. [1,136] Tarjimaning transformatsion nazariyasining ushbu 

yo‘nalishi grammatik almashtirishlarning ma’lum faktlariga asoslanadi, agar asl nusxaning ma’lum 

tuzilmalari  tarjimadagi boshqa grammatik tuzilmalarga mos keladi. Ushbu nazariya, shuningdek, O‘T 

da yozishmalarga ega bo‘lmagan TT tuzilmalarini tarjima qilish faktlrini tusuntirishga imkon beradi. 

V.G.Gakning fikriga ko‘ra, tarjimani o‘zgartirish ko‘pincha so‘zlar yoki grammatik shakllarni 

ikkilamchi funksiyalarda (umumlashtirish, transpozitsiya, desemantizatsiya) yoki kontekstual, yoki  

holatiy ortiqchalik sharoitda qo‘llash orqali oldindan belgilanadi. [2.75] Tarjima  transformatsiya 

nazariyasining barcha ijobiy tomonlariga qaramay, uning jiddiy kamchiliklari ham bor. Agar lisoniy 

element o‘zining asosiy vazifasida, ya’ni bevosita ma’nosida qo‘llanilsa, tillararo tizim ekvivalenti 

bo‘lsa, so‘zma-so‘z tarjima sodir bo‘ladi. Bu nazariya aslida tarjima ekvivalentligi muammosidan 

qochadi. Bir qator transformatsiyalar mazmunining o‘zgarmasligi tushunchasi ular o‘rtasida to‘liq 

o‘ziga xoslikning yo‘qligini to’g‘ri aks ettiradi, lekin shu bilan birga har qanday transformatsiya qatori 

komponentlar ichidagi bir xil semantik munosabatlarni nazarda tutadi. Agar transformatsiyalar faqat 

har bir tilda sodir bo‘ladi deb faraz qilsak,  unda boshlang‘ich va yakuniy tuzilmalar go‘yo bir-biridan 

mustaqil  ekanligi ayon bo‘ladi. Aslida TT doirasidagi transformatsiya odatda bitta yadro 

strukturasidan olingan bir nechta transformatsiyalar o‘rtasida tanlov qilish zarurati bilan bog‘liq.  

Ushbu tanlov ko‘p jihatdan butun jarayon boshida olingan tuzilma manba matnida bo‘lganligi bilan 

belgilanadi. Tarjimaning  transformatsion  nazariyasi doirasida yadroviy  tuzilmalarning  

ekvivalentligi  bilan bog‘liq bo‘lmagan bunday tanlov uchun tushuntirish berish qiyin. Shuni  
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ta’kidlash joizki, transformatsiya nazariyasi tarjimaning denotativ nazariyasi doirasida adekvat 

tavsiflangan vaziyatli  ekvivalentlik faktlarini tushuntirmaydi. R.K. Minyar-Beloruchev tarjimani 

qabul qiluvchiga istalgan ma’noni berishga qodir, agar yumshoq bo‘lsa qo‘shimcha estetik  effekt, deb 

hisoblaganligi sababli, u tansformatsiyaning mohiyatini uzatish uchun mo‘ljallangan axborotni saqlab 

qolgan holda manba matnining formal (leksik va Grammatik o‘zgarishlar) yoki semantik (semantik 

o‘zgarishlar)  tarkibiy qismlarini o‘zgartirishda  ko‘radi. Shunday qilib, tarjimaning  transformatsion 

nazariyasi asosan O‘T va TT grammatik tuzilmalari o‘rtasidagi munosabat bilan bog‘liq bo‘lgan  

tarjima faoliyatining faqat ba’zi jihatlarini tavsiflash uchun mos keladi.[3,238] 
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